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ה  ר  יח מ  ֵ ֣  ו תּ   ַ  ְ יג  י ל ַ  ִ   א  ב  ֡ ַ  ִ ֲ וג  י ל[ ֽ ִ  א  ב  ֡ ַ  ִ ֲ ֽ  [ Avigail hurried 

ח   קּ  ַ  ֩ ו תּ   ִ  ַ and she took 

ם  ח  י ם ל   את   ֶ   מ  ֜ ֶ    ִ ֨ ַ   ָ two hundred (loaves of) bread 

ן  י־י  י  ל  ב  נ   י ם נ  ִ   וּשׁ  ֗ ַ   ֵ  ְ  ִ   ִ ֣  ַ ְ   and two flasks of wine 

אן  שׁ צ   מ   ח  ֹ֤   ו     ֨ ֵ  ָ ֲ     ֙ ע  שׂוּי�ת  ְ  ֲ    ֙ ע  שׂוּ�ת  [ ֽ ֽ  [ and five prepared sheep 

י  ל   ים  ק  א  מ  שׁ ס  ח  ִ ֔  ו   ָ  ֙   ִ  ְ   ֤ ֵ  ָ  ְ and five se’ah of roasted grain 

ים  ק   מּ  א  ה צ  ֖   וּמ  ִ  ֻ  ִ   ֥ ָ  ֵ   and one hundred (clusters of) dried 
grapes (i.e. raisins) 

ל  ים  ב  את  י ם דּ  ִ ֑   וּמ   ֵ ְ    ִ֣ ַ   ָ   and two hundred cakes of dried figs 

ם  ֶ   ו תּ  שׂ  ֖ ָ  ַ and she placed them  

ים: ח מ ר   ֽ   ע ל־ה   ִ  ֹ  ֲ ֽ ַ    ַ on the donkeys. 

  

יה    יט ע ר   נ  ר ל  אמ  ָ ֙ ו תּ    ֨ ֶ  ָ  ְ ִ    ֶ  ֹ֤   ַ She said to her maidservants, 

י  נ   פ  וּ ל  ר  ב  ָ ַ ֔  ע   ְ   ֣  ְ  ִ “Pass before me 

א  ה  יכ  ם בּ  ח ר  נ  י א   נ  ָ ֑  ה   ָ   ֣  ֶ  ֵ  ֲ ֽ ַ   ֖ ִ ְ ִ behold I will come behind you.” 

ישׁ  הּ נ ב  ל  א  ָ ֖  וּל   ָ  ֥ ָ   ִ  ְ   And to her husband Naval 
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ה:  יד  גּ   א ה  ִ ֽ  ָ   ל    ִ   ֹ֥   she did not say (anything). 

  

י  ה  כ ה  ָ ָ ֞  ו   ְ It was 

ת  ֶ   ה  יא ׀ ר כ  ב  ֣  ֶ  ֹ      ֣ ִ  (as) she was riding  

�ר ח מ  ֗   ע ל־ה    ֲ ֽ ַ    ַ on the donkey 

ת   ד  י ר   ֨ ֶ ֙ ו  ֶ  ֹ ְ and she was going down 

ר ה   ר ה  ס  ת  ָ ֔ בּ   ָ    ֶ ֣ ֵ  ְ on the hidden side of the mountain 

יו  ד  ו  א נ שׁ   ו  נּ  ה ד  ה  ָ ֔   ו   ָ ֲ ֽ ַ ֙  ִ ָ   ֤  ֵ ִ  ְ and behold Dovid and his men 

את  הּ  ר  ק  ים ל  ד   ר  ָ ֑  י    ָ  ְ  ִ    ֖ ִ ְ ֽ ֹ were coming down towards her 

ם:  גּ  שׁ א ת   פ  ָ ֽ   ו תּ   ֹ   ֖ ֹ  ְ  ִ  ַ and she met them. 

  

ר  כא מ   ו  ד א  ד  ַ ֗  ו   ָ   ֣  ִ ָ  ְ And Dovid (had previously) said, 

י  תּ  ר  מ   ר שׁ  ק  שּׁ   �  ל  ִ   א  ְ ֜ ַ  ָ    ֶ ֨ ֶ  ַ  ֩  ַ “Only for nothing I watched 

ז ה   ל־א שׁ  ר ל  ת־כּ  ָ ֶ  ֙ א    ֤ ֶ  ֲ    ָ    ֶ all that belonged to this one 

ר בּ   ד  מּ  ָ ֔ בּ  ְ  ִ  ַ in the desert. 

ד ק   פ  א־נ  ל   ֥ ו  ַ  ְ  ִ  ֹֽ   ְ And there did not go missing 
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 � ר־ל  ל־א שׁ  כּ  ֖   מ     ֶ  ֲ    ָ  ִ from all that he had 

ה וּמ  א  ָ  מ    ֑  ְ anything. 

ע  ה  י ר  ב־ל   ָ ֖  ו יּ  שׁ  ָ   ֥ ִ    ֶ ֽ ָ ַ (And yet) he repaid me evil 

ה:  ת ט�ב   ָ ֽ   תּ  ח       ַ ֥ ַ instead of good. 

  

ֱ  ה־י  ע שׂ  ה א � ֹ כּ   כב   ֧ ֶ  ֲ ֛ ק     ַ ֽ  So shall Hashem do ים  ִ

ו  ד  י ב  י ד  א   ִ ֖  ל  ָ   ֥ ֵ  ְ ֽ ֹ  ְ to the enemies of Dovid 

ה י ס  יף  כ   ֑   ו  ִ  ֹ  ֣ ֹ  ְ and so shall he continue (i.e. I swear), 

יר  א   שׁ  ם־א  ֧   א  ִ  ְ  ַ    ִ if I shall leave 

 � ר־ל  ל־א שׁ  כּ  ֛   מ     ֶ  ֲ    ָ  ִ from all that he has 

ר  ק  בּ   ֶ   ע ד־ה  ֖ ֹ  ַ    ַ until the morning 

יר:  ק   ין בּ  תּ   שׁ  ֽ    מ  ִ  ְ    ֥ ִ  ְ  ַ (even) one that relieves itself on the 
wall (i.e. a dog or a human male).” 

  

ו  ד  כג ת־דּ  יג  י ל  א  א א ב  ִ ֔  ו תּ  ר  ָ    ֶ  ֙  ִ ֨ ַ  ִ  ֲ   ֶ ֤ ֵ  ַ Avigail saw Dovid 

ר  ה   מ  ֵ ֕  ו תּ   ַ  ְ  ַ and she hurried 
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ד  ֵ ֖ ֶ  ו תּ  ר   ַ and she went down 

�ר ח מ  ע  ל ה   ֑   מ   ֲ ֽ ַ   ֣  ַ  ֵ from upon the donkey 

ל  פּ   ֹ ֞  ו תּ   ִ  ַ and she fell 

ד   ו  פּ  י ד  א  ִ  ֙ ל  ָ   ֤ ֵ  ַ  ְ before the face of Dovid 

נ  יה   ָ  ע ל־פּ   ֔ ֶ ָ    ַ upon her face 

תּ  חוּ  שׁ  ַ ֖   ו תּ   ְ  ִ  ַ and she prostrated (i.e. laid herself flat) 

ץ: ר   .to the ground ָ ֽ ֶ  א  

  

יו  כד ג ל   פּ ל  ע ל־ר  ָ ֔   ו תּ   ְ ַ    ַ  ֙  ֹ  ִ  ַ She fell on her feet 

ר  אמ  ֶ   ו תּ    ֹ֕   ַ and she said, 

י־א נ  י  ֲ ִ ֥  בּ  נ  יִ    ֹ ִ ֖ א ד   ֲ “It is in me myself my master 

� ן ע  ָ ֑  ה   ֽ ֶ the sin. 

  � ת  ר־נ  א א מ   בּ  ד  ְ  ֙ וּת  ֽ ָ  ֲ   ֤  ָ   ֶ ַ  ְ   Let your maidservant please speak 

נ  י� ז  א  ָ ְ ֶ ֔  בּ   ְ into your ears 

ע  מ   ַ ֕  וּשׁ   ְ   and hear 

:� ת   י א מ  ר   ב  ֶ ֽ  א  ת דּ   ָ  ֲ   ֥ ֵ  ְ ִ   ֖ ֵ the words of your maidservant. 
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נ  י ׀  כה ל־נ  א י שׂ  ים א ד  ֹ ִ ֣    א   ֲ    ֣ ִ  ָ  ֣  ָ   ַ Please let my master not 
place 

� בּ  ת־ל  ֡  א   ִ    ֶ his heart 

זּ  ה  יּ  ע ל ה  ל  בּ  ישׁ  ה  ל־א  ֶ ֜  א   ַ    ַ ֨ ַ ִ  ְ  ַ  ֩   ִ    ֶ to this low man 

ל  ָ ֗  ע ל־נ ב    ָ   ַ upon Naval. 

מ�   שׁ  י כ  ְ   ֙ כּ    ִ   ֤ ִ  For as his name 

וּא ן־ה  ֔   כּ     ֶ so is he. 

 � מ  ֔   נ ב  ל שׁ   ְ   ֣ ָ  ָ His name is Naval  

 � מּ  ל  ה ע  ב  ֑   וּנ   ִ   ֖ ָ  ָ  ְ  and disgusting (actions are) with him. 

  � י  א מ  ת  ֔  ו  א נ   ְ ֣ ָ  ֲ  ֙  ִ ֲ ֽ ַ And I your maidservant 

י  ית  א   א־ר  ִ   ל    ֛ ִ ָ   ֹֽ   did not see 

נ  י  י א ד  ת־נ  ע ר   ֹ ִ ֖  א   ֲ   ֥ ֵ  ֲ ֽ ַ   ֶ the lads of my master 

 : תּ  ל  ח  ָ   א שׁ  ר שׁ   ְ ֽ ָ  ָ   ֥ ֶ  ֲ that you had sent. 

  

י כו ע תּ  ה א ד נ   ֹ ִ ֗ ו   ֲ   ֣ ָ  ַ  ְ  And now my master, 
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י־י    the life of Hashem (I swear by)  יַ    ֤ ח 

  � שׁ  י־נ פ  ח  ְ  ֙ ו   ְ  ַ   ֵ  ְ and (I swear by) your life 

נ  ע �  י ר מ  ֤   א שׁ    ֲ ֽ ָ ְ   ֨ ֶ  that Hashem has prevented you   ֙ י  ֲ 

ים  מ   ד  �א ב  בּ  ִ ֔   מ  ָ  ְ     ֣  ִ from coming to bloodshed 

�  ל  �  ה�שׁ  ע  י   ד  ֑  ו   ָ   ֖ ְ  ָֽ   ַ ֥ ֵ    ְ and from helping yourself with 
your own hand, 

ה  ע תּ   ָ ֗  ו   ַ  ְ and now 

י�  י ב   ל  א   נ ב  י וּ כ  ה  ֶ ֔   י    ְ ֽ ֹ  ֙  ָ  ָ ְ    ֤ ְ ֽ ִ let your enemies be like Naval 

ים  שׁ   ק  ב  מ  ה   ֥   ו  ִ  ְ  ַ  ְ ֽ ַ  ְ and those who seek  

ע  ה: ל־א ד נ  י ר  ָ ֽ  א  ָ   ֖ ִ ֹ  ֲ    ֶ evil for my master. 

  

ה   כז ע תּ  ָ  ֙ ו   ַ  ְ And now 

זּ  את  כ  ה ה  ר  בּ  ֹ֔   ה    ַ   ֣  ָ ָ  ְ  ַ this blessing 

  � ת  ח   פ  יא שׁ  ב   ר־ה  ֖  א שׁ   ְ ֽ ָ  ְ  ִ    ֥ ִ  ֵ    ֶ  ֲ that your maid has brought 

נ  י ֹ ִ ֑ ל  אד   ֽ ַ to my master, 

ים  נּ ע ר   נ ה  ל  תּ  נ  ֔   ו  ִ  ָ  ְ ַ  ֙  ָ ְ  ִ ְ let it be given to the lads 
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ים  כ   לּ  ה  ת  מּ  ֖   ה  ִ  ְ  ַ  ְ  ִ  ַ who are going 

י:  נ   ג ל  י א ד  ר  ֹ ִ ֽ   בּ   ֲ   ֥ ֵ  ְ ַ  ְ at the feet of my master. 

  

  Please forgive ָ ֥  ָ ֖  שׂ  א נ  א  כח

ת  � ע א מ  פ  שׁ  ֶ ֑ ל   ָ  ֲ    ַ ֣ ֶ  ְ the negligence of your maidservant 

ה   ה י  ע שׂ  י־ע שׂ  ֶ  ֩ כּ    ֲ ֽ ַ   ֣  ָ   ֽ  for Hashem shall make   ֨ יי   ִ

י ֹ ִ ֜ ל  אד נ    ֽ ַ for my master 

ן  ָ ֗  בּ  י ת נ א מ    ֱ  ֶ   ִ֣ ַ a lasting house 

�ת  ח מ  ל   י־מ  ֤    כּ    ֲ ֽ ְ  ִ   ֽ  for the battle of Hashem    ֨ יי   ִ

ם  ח   ל  ָ ֔  א ד נ  י נ   ְ  ִ  ֣ ִ ֹ  ֲ my master is fighting 

ע  ה  ר  ָ ֛  ו  ָ  ְ and evil 

  � צ  א ב  מּ  א־ת  ְ  ֖ ל     ֥ ֵ  ָ  ִ   ֹֽ   has not been found among you 

י�:  יּ מ   ֶ ֽ    מ   ָ ִ all your days. 

  

ם   כט ד  ם א  ָ  ָ ֙ ו יּ   ק     ָ  ֤  ָ ַ A man has gotten up 

  � פ  ד  ר  ְ  ֔ ל  ָ ְ  ִ to chase you 
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שׁ  �  ת־נ פ  שׁ א  קּ   ב  ֶ ֑  וּל   ְ  ַ   ֶ   ֖ ֵ  ַ  ְ   and to seek your soul. 

שׁ א   ה  נ  פ  י ת  ֶ    ֲ ו  ה  ֨ ֶ ֩  ָ  ְ ָ י ְ ֽ  Let the soul of my master be ֹ ִ ֜  ד נ  

רוּר  ה ׀  ֣    צ  ָ    ְ bundled  

יּ  ים ח  �ר ה  ר  צ  ַ ִ ֗  בּ   ַ    ֣  ְ  ִ in the bundle of life 

 ,with Hashem your G-d י�  ֶ֔ ק   ֱ  א � יֵ ֚   ֣ א  ת י  

י�   י ב   שׁ א   ת נ  פ  א   ֶ ֨  ֙ ו   ְ ֽ ֹ    ֶ ֤  ֶ  ֨ ֵ  ְ and the soul of your enemies 

נּ ה  ע   לּ  ָ   י ק  ֔ ֶ  ְ  ַ  ְ shall be thrown about 

�� ת  ֖   בּ   ְ  (as if they are) inside 

ע:  ל  קּ   ַ    כּ  ף ה  ֽ ָ  ַ   ֥ ַ the palm (i.e. pocket) of a slingshot. 

  

י  ה  ל ה  ָ ָ ֗  ו   ְ It shall be 

י־י  ע שׂ  ה  ֶ ֤  כּ    ֲ ֽ ַ  ֽ   when Hashem shall do    ֨ יי   ִ

י ֹ ִ ֔ ל  אד נ    ֽ ַ for my master 

ל  כ   ֹ ֛  כּ   ְ like all 

בּ  ר ר־דּ  ֶ ֥ א שׁ  ִ    ֶ  ֲ that He (i.e. Hashem) has spoken 

טּ�ב  ה  ֶ א   ָ ֖  ת־ה     ַ    the good 
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ֶ ֑   ע ל  י�   ָ upon you 

נ ג  יד  �  ל  וּ  צ  ְ ָ ִ ֖   ו    ֥  ְ ִ  ְ and He will appoint you as a leader 

ל:  א   ר  ֵ ֽ   ע ל־י שׂ  ָ  ְ  ִ   ַ over Yisroel. 

  

י  ה ז  את ׀  לא ה  א־ת  ל   ֹ֣     ו     ֣  ֶ ְ  ִ   ֹֽ   ְ Let this not be 

  � ֡  ל   ְ for you 

ה   פוּק  ָ  ֩ ל     ְ as a stumbling block 

ב  �ל ל   שׁ  כ  מ  ֵ ֜  וּל      ֨  ְ  ִ  ְ   and as a tripping of the heart 

י  ֹ ִ ֗  ל  אד נ    ֽ ַ for my master 

נּ  ם  ם  ח  �־דּ  פּ  שׁ  ל  ִ ָ ֔  ו   ֙ ָ    ָ  ְ  ִ  ְ and to shed innocent blood 

 � יע  א ד נ  י ל  ה�שׁ   ֑   וּל    ֖ ִ ֹ  ֲ   ַ  ֥ ִ    ְ   and for my master to help himself 
(by taking revenge from my 
husband). 

ב  יט   ה  ֤  ו  ִ   ֵ  And (when) Hashem shall do good   ֨ יי  ְ 

י ֹ ִ ֔ ל  אד נ    ֽ ַ to my master, 

תּ         ר  ז כ  ָ ֖      ו  ְ  ַ  ָ ְ you shall remember 
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:� ת   ת־א מ  ֶ ֽ  א   ָ  ֲ    ֶ your maidservant.” 

 

                                                           
* Note: The online quiz for this section is through the end of the perek. 


